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Note: Both transcription and translation are very approximate for the entire recording. 

1. Нäля, нäлят  әпа момпа.  
Дочь, дочь была дескать.  

2. Укыр поскыпа нäляты нильчик орымпа тіна онты тенымынты ирап иӄа аш кыка 
ни ӄайӄа аш кыка. 
Одна самая младшая дочь так выросла своим умом мужа взять не хочет, 
ничего не хочет. 

3. Мелт то чо-то тӱт щимон омта. 
Всегда там огня пепле сидит. 

4. Эмыты чап ӄуролтымпат, кѳс неняты чап ӄуролтымпат, тэп каим меӄа ашщ 
кыка, кѳс ӱтып татыӄа ашщ кыка. 
Мать хотя заставляет, хоть сестра хотя заставляет, она ничего не хочет, хоть 
воды принести не хочет. 

5. Нильчиӈ илымпа, илымпа, илымпа укыр то чонтот ыннä кэнпа. 
Так жила, жила, жила однажды очнулась. 

6. Тин сырып кекыса тентол пачалпат 
Этот снег кое как как буд-то разрубила. 

7. Тэм нильчиӈ онты ила, ни апсып амӄа ашщ ǝӈа, ни кутар ашщ ǝӈа, нильчи 
нетак ǝпа. 
Ну это так сама жила, ни еду есть не есть (не хочет), ни какая не есть такая 
девочка была. 

8. Нǝта липы кайкос, порӄыты пемыты нот ник ӄӱмалпыла  капий толкыкыль.  
Девочки лоскуточек (флегматик) какая-то, пальто бакари вот так разлюбив 
вроде без толку.  

9. На Пачкан нäля, поскыпа нäляты. 
Этой предводителя дочь, самая младшая. 

10. Укыр то чонтот нильчиӈ ǝса. 
В одно время так стала. 

11. Понäн мот альчанта кäльтырäнта.  
С улицы домой вскочит ходить начинает 

12. Эмыльтынмыт мунтык онтыт  тöкай ичот, эмыльтынмыт  ӄэнот. 
      Мать с отцом все одни за гусями ходят, мать с отцом ушли. 
13. Укыр то чотнтот нильчиӈ ǝса, (тэтычатäт 01:13?) понä пата, на нäтак. 

В одно время так стала, (недалеко?) на улицу ныряет эта девочка. 
14. Ӄай пукойка(русск.) липы ӄай шǝрпымынт порӄынто. 

Иль фуфайку дряхлую может одела вместо пальто. 
15. Нӱӄыт нот нильчиӈ ей ола сичи тина тамыль поркыт тар. 

Поверхность вот такой стала только зола, как грязное пальто подобно. 
16. Понä тара тина пичи мишщалты ӄумыт поль пачирый. 

На улицу вышла этот топор вытащила, люди дрова раскалыающие. 
17. Кѳнä куролна, кѳнä мачонты. 

Вверх отправилась, вверх в лес. 
18. Мачит ӄанӄын ӄапия тильчиӈ ǝпа ӄай шімаля, ӄай ӄэты. 



В лесу около вроде так был или посёлок, или город. 
19. Ӄонä куролна, ӄонäт кäлтыра, кäлтыра, кäлтыра. 

Вверх отправилась ходит, ходит,ходит. 
20. Укыр то чонтот пиркы тина кѳралака на кѳракат порот тина ӄäль мѳт. 

В одно время высокое это возвышенность из песка, на песка верхушке это 
берёзовый дом. 

21. На ӄäль мот тонтык  тильчик энта. 
            Этот берёзовый дом  косая сажень, так будет. 
22. Тымты ні ӄорӄыль мѳты ӄоӈыт ны альча. 

Здесь же медвежий дом найдя туда заскочила. 
23.  Ны альча, ӄорӄы мѳт шӱнчоӄын нымт ǝпа. 

     Туда заскочила, медведь внутри там был. 
24.  Нымты ǝпа, тина ӄорӄын ылынт ны альча, на нäтак. 

Там  был, этому медведя перед туда заскочила эта девочка. 
25.  Орӄѳл ті куча ӄатäнта. 

Без сил куда денется. 

     26.  Ни понä ашща ӱтäнтыӈыты,  кучаты ашщ ӱтäнтыӈыты. 

Ни на улицу не пустит никуда не пустит. 
27.  На кэльчѳмто нымты на кэрымынты, на кэрымынты, на кэрымынты, на сурын 

мѳтӄын. 
Всю зиму там зимовала, зимовала, зимовала этой животного чуме. 

28.  Сурым момпакäн мыка тина иряты нäинт, ирäнты кунты  
ай то лок ӄонтывса пикылна, ай то лок ӄонтывса пикылна. 
Животное говорят так делается этот месяц есть, месяц целый опять по дальше 
спя отвернётся, опять по дальше спя отвенётся. 

29.  Ай тина ӄэшила момпакäт муныт кѳсып нимныт. 
И вот кушать хотя говорят пальцев корочку сосёт 

30.  Ніль на илымынті. 
Так и жили. 

31. На имап ніӈ на ӄуралтымпат: - тане нимты. 
Эту женщину так заставляет: - ты тоже соси. 

32. То нам кучател нимтыӈыт ӄапий ӄулшöлькум чап Пачкат нелятӄо ǝӈа. 

Та как сосать будет, простой человек хоть и предводителя дочкой была.  

33.  Тэм на илыла на ӄэрымынтот, на ӄэрымынтот нымты.  
Она живя зимовали, зимовали там. 

34.  Ияты ǝпа, ӄоры ияп ӄомынтыт, на ӄорӄын нон. 
Сын был, мальчика нашла (родила) от этого медведя .   

35.  Кэшты тина инä олыль кэшты ӄуп, кэшты ӄорӄы тап топыль кэшты. 
Половина — вот головная половина человек, половина медведь, эта ног 
половина. 

36.  Тап тинты тап тинты вэчиты, тап тарыльмыты ǝӈа. 
До сюда вот до сюда мясо, здесь шерсть есть. 

37.  На ияты на орымнынты ӄапия. 



Этот сын вот растёт вроде. 
38.  Таӈымпа, топтыль ӱтын ыня таӈымпа.  

Лето настала, на другую весну верх лето настало. 
39.  Там эсыты момпа ӄят на ӄорӄыль эсыты мачонт ичинты сурыльмыс, тэпä 

äмäсыт на мѳткын на илымынтоӄи. 
Этот отец говорят этот медведь отец в лес ходит за животными, они с матерью 
в доме так и жили. 

40.  Ӱтын нот ӱт тэтты тина сомак кутар кäт улкоп там мишäлкыт нот пѳнä на 
тантыкот. 
Весной опять вода как хорошо, как лёд унесёт, вот на улицу вышли. 

41.  Мелты кѳраӈа на эсыты сурыля кѳраӈа. 
Всегда ездит его отец охотясь ездит. 

42. Момпа кäт шӱма татыкыт, курпашка татыкыт, на ӄорӄы. 
Говорят, копалуху принесёт, курапашку принёсёт, этот медведь. 

43.  На ияты мѳтӄын на ӄум тэты на орымпа тильчик, тэм иянтыса мулымпа. 
Этот сын дома до человека дорос так, она с сыном разговаривает. 

44.  Ӄумытӄа ǝсымпа, олыль кэшты ӄуп тина, оптыльолыльтокты ия, кэпыты тина 
топыль кэшты чирыль кэшты нäінты ӄуп тарыль неты.  
Человеком (взрослым) стал, головная половина человек вот, волосы на голове 
у парня, туловище вот, ног половина с основания бока половина есть человек, 
шерстяная другая. 

45. Укыр чѳнтот эмынтын ниль ǝса мыта, эсыты ӄэнпа шöты. 
В одно время матери так стал вот, отец ушёл в лес. 

46.  Сурыля ӄапий кѳраӈа окынт. 
За дичью вроде ездит в протоку. 

47.  Ныны шитäл ниль ǝса: -ама мыта ӄэлі мыта кунǝм мыта ӄулшöльӄум ашща 
мыта тина олӄа мѳса ила мǝ тап тэтын ылкын кутар илылем. 
Потом так стал: - мама это пойдём это (…?) настоящий селькуп вроде в чуме 
живёт, мы в этом земли внизу как жить будем. 

48. Эмынтын нильчиӈ ǝса. 
Матери так стал. 

49. Нын на ӄэнмынто. 
Оттуда ушли. 

50.  Нын на курытпынто, на курытпынто ияты ӄапий укыт кэнта. 
Оттуда шагали, шагали сын вроде впереди идёт. 

51.  Эсыты шöтӄын шӱнчипый мѳтӄын то чатымпыті. 
Отец в лесу в пустом чуме оставили. 

52. На ӄэнмынто укыр кос каиль кыт кикäлят ли ӄаныкты панинö. 
Так ушли, у одного какого-то реки ручья краю спустились. 

53.  Панынöӄі ненела уламно  на ля кыт ӄаныӄыт. 
Спустились немного впереди затапливаемое половодье реки краю. 

54. Ненало уламно тина ӱты кутар по ӄэталымпа тӱмы кос каил. 
Немного вперёди затапливаемое половодьем, как дерево видеется лиственница 
или что-то. 

55.  На тӱмонт тӱёк. 



Этой листвинице подошли. 
56.  Ияты, ияты ник кэтыӈыты: - ама мыта, ман мыта кѳты тап пот топып ылел 

матылак. 
Сын, сын так говорит: - мама дескать, я дескать наверно это дерева ствол 
пониже отрежу. 

57. На матылаӈ окон на поныл (тэкылелнта05:38?) мыта нильчиӈ мыта кунтык 
(чиӈталтымпыӈыя?) мыта ті. 
Отрежу сначала этого дерева низ ( …?)дескать так дескать долго 
(накренившись лежит?) дескать сейчас. 

58.  Äсам мыта нäінты äсам мыта мǝ на шини пекылтäнта. 
Отец дескать ну отец дескать нас обоих искать будет. 

59.  На пом матыӈыты пялактынты ниль ытыимпа на понты. 
Это дерево отрезал на половину так повесился на дерево. 

60.  Нильик (чутарильча?06:01?) пяланты на пон имыт тѳӄыла  ӄэна ӄѳраль 
ӄэнылты тина äмäсыкä. 
 Так (…?)  половине по дереву, придавив пошёл по песчаной горе вниз вот с 
матерью. 

61.  На ӄэнмынто, на ӄэнмынто ненä на неналокы тинта на эмынтын, капий ӄэль 
чомто нот на пǝла тачалпот на нелäмті тіна. 
Вот шли, вот шли вперёд это немножко перёд к этой матери, вроде всю зиму, 
что искать не в состоянии эту дочь. 

62.  Тэп ӄай ӱты патпа, тэп ӄай ӄуча ӄатымпа, нѳт то чатымпо, на топтыль арат. 
Он или в воду залезла, или куда делась, ну бросили этой следущей осенью. 

63. Пия талты, на ӄэнмынтокі э-эй. 
               Подожди, вот пошли в эту сторону. 

64. Тінтана кѳрӄы мѳӄынä тӱӈа, тина на äмäсыкä мелт чäӈко, ныны ӄэнпо. 
           Этот медведь домой пришёл, эти мать с сыном вечно нет, оттуда         ушёл. 

65. На пемынтыт, на пемынтыт тинана вэтымтыт апталѳла на ӄомнольмы ля, 
(смеётся) кошилимпыла ниль на ӄѳмынтыт. 

Искал, искал вот эту их дорогу нюхая говно, (смеётся) по дурному запаху так нашёл. 
66.  Этымомынты ӄынты панищпа тичанты панишпа на понмын тоӄыла ӄэна, 

нётыӈыт. 
Правда (пословам) к речке спустился в узкое место спустился по тому дереву 
надавив пошёл, догнал. 

67.  На Ӄѳр ира ылна кумоӄымті… имамты ли ӄай вэтомн чам токыӄоламна 
чономынты по кäтыла ийя ӄэныты (ӄайӄо 07:02?), чам нот соӄа. 

         Этот медведище этот этих людей… жену ли на дороге лишь   задавить хотел, по 
средине деревом ударив сын убил (зачем то?), хоть и ползёт. 

68.  Нымты ипыла ӄала. 

         Там лежать остался. 

69.  Нымт ипыла ӄала, таӈал. 
Там лежать остался, подожди. 



 

70. Тона кумоӄі укот ӄэсо äмäсыкä ненäт точо то Пачкат мот на тӱмынто на 
äмäсыкä. 
Эти двое людей раньше ушли мать с сыном, туда предводителя дом вот 
пришли эти мать с сыном. 

71. Чап ӄоӈоты монты тина, нäлäми монты ӄорӄый ийяты. 
Тут заметили это, у дочери вроде медведь сын. 

72. Кутар нимтыӄо, ниӈ нимынтыӄо мыта на ӄорӄый ийямты, мичвечем мыта– 
Пачка ниль ǝса, Пачкай ильчаты. (смеётся) 
Как назвать, так назвать этого медвежьего сына, медведем- предводитель так 
сделался, предводитель дедушка. 

73. Нын нымты на илымынто. 
Потом там жить стали. 

74. Намын монтыль ӄумытӄа орымпа тап пачирымтäты нильчиӈ ǝӈа тина. 
До такой степени человеком вырос это рубящий так есть это. 

75. Намей нильчиӈ ей порӄыт тоӄалтымпат инанана тап руший порӄып 
ӄунмонтый кай. 
Этот так же пальто одевает с верху, это русское пальто всякое что-либо. 

76. Топыльты кэшты нынты нäӈыч, ӄорӄы тина утыль топыты, топыты тина, 
топыль кэшты, инäт ти кумӄыль чар ǝӈа. 
Ног половина оттуда раздетый, медведь руки ноги, ноги это, ног половина, 
сверху человек как есть. 

77. На илымынто, на илымынто на äмäсыӄä. 
Вот жили, вот жили вот мать с сыном. 

78. Онті онтыӄый мѳт. 
Сами, отдельный дом. 

79. Окон на ильчанті мѳтӄын илымпо ныны щитäл онтіни мѳт мемынті. 
Сначало этого деда доме жили потом сами дом сделали. 

80. Ӄэтынты морот на ӄэтсымыль ия ǝпа ӄапий. 
Шаманская мудрость конечном счёте шаманской мудростью парень был вроде. 

81. Ман аша момпа тэтын мѳтӄын орымсам, тэтын мотын ияӈон момпа. 
Я ведь говорят земляном доме вырос, земли дома сын говорят. 

82. Ӄушöль ӄай мыта мунт тенымак тинт. 
Всякое что дескать всё знаю это. 

83. Кунмонтыль тап рушиль этып, кос кунмонтыль этып мыта мунт тәнымак. 
Всякие это русский слова (язык), хоть всякие слова (языки) дескать все знаю. 

84. На ийя ник чита. 
Этот парень так просит. 

85. Ӄапий на ӄумышäк орымпа. 
Ну вот как человек вырос. 

86. Äмäсыкя онтіӄий мѳті, кунмонтий апсыті, ӄэлыті нäінти онті утыт топынтол 
тулычанта аша тэпыт сурыльмы.  
Мать с сыном отдельный дом, всякая еда, рыба вот своими руками ногами 
доходит, не его птицы. 



87. Там ӱт, та (тäпыкті?09:05) тап кунмол тіна. 
Эта вода эта(…?) это столько это. 

88. Шит шиті мѳтылака мемынты кэсыльмын мунтык на ӄорӄын ийя. 
Двухярусные дома зделал железные все этот медведя сын. 

89. Äмäсыкä нымты илѳӄі. 
Мать с сыном там живут. 

90. Тѳне ильчаӄытиі ей тѳне шималякынты илѳт. 
Тэ дед с бабушкой тоже там в доме живут. 

91. Там кунмонты сурып мунтык тіна онты утыс топыса то ичанта ина. 
Вот всяких животных всё это сам руками ногами ходит вот. 

92. На илымынто нымті шитымтäл. 
Вот жили там, потом. 

93. Нын нот на ӄэнӄоламноты. 
Потом вот ехать собрался. 

94. – Ама момпа, ман момпа  ӄорала ӄончантак момпа. 
Мама говорят, я говорят за добычей съезжу говорят. 

95. Тан момпа там мѳмпа онант илäшик, апсы ӄэлал мунтык әӈа. 
Ты говорят, в этом доме сама живи, еда рыба всё есть. 

96. Кунмонтыль рушиль апсол еӈа, ни лапконт ыкы ичирäшик. 
Всякая русская еда есть, ни в лавку не ходи. 

97. Ӱлы ӄапий онты ӱт этонтыы тулычанта, тӱнты пол нäинты онты тӱ тэтонты 
тулычанта. 
Вода ну сама  воды места дойдёт, в огонь дрова это сами огня места дойдут. 

98. Нильчиӈ эмымты соӄычиты. 
Так мать спрашивает(наставляет) 

99. Ман мыта ӄорала ӄончантак мыта. 
Я  вот поохотится схожу вот. 

100. Ноӄыртäлый пот чорса момпа ей чорса сӱмäм чаӈкыла. 
 Третий год между, говорят и между звука от меня не будет. 

101. На ӄай каиль кǝконты äйса на ольчантак.  
Это вот какую ни будь беду опять попаду.  

102.  На ӄорӄыль ийяты эмымты ник соӄынит. 
Этот медвежий сын(её) мать так спрашивает (наставляет) 

103. Ӄорӄыль ийяты нена ӄэнты. 
Медвежий сын (её) вперёд пошёл. 

104. Топыса ӄэнӄолампа. 
Ногами пошёл. 

105. Ӄы точо такǝла. 
Река туда к северу. 

106. Томороӄын кай ӄолтал или морят конä тантыпыль кы ǝпынты. 

Раньше вот река, или море верх поднявшаяся речка была. 

107. На кыт ӄанымыт на топыса на курытпынта на ӄэнмынта тэпы ненäт тина. 
По реки берегу ногами ну шагал ну шёл он вперёд это. 



108. Тэпыт чот ненат тина кыльмы нäинт, тэпы чоты нильчи тонтыполь вэты 
кынымынты ні то пушöртот. 
Для него впереди вот речки есть, для него такая из досок дорога тянется по 
туда на ту сторону переправляются. 

109. Кутар ӄуп ӄäлымпа, ӄäлымпа ӄонталелча, альча. 
Как человек идёт, идёт уснёт, упадёт. 

110. Ынä шитыча тина шител ай еннä курына. 
Верх проснётся это вторично опять вперёд шагает. 

111. Ниль на ӄэнта такәла на ӄэнта морят. 
Так пошёл к северу пошёл к морю. 

112. Ӄапий на эмыты мотӄын ӄалымпаны. 
Вот эта мать дома осталась. 

113. На курытпынт, на курытпынт укыр то чонтот нильчи тэтол на атолинты 
тина покытый тэтонты на маткаинт. 
Ну шагал, ну шагал в одно время такая земля появилась вот без деревьев 
землю наткнулся. 

114.  Ӄапий челымты ашщ тенымыныт. 

           Ну дня не знает (так идёт) 

115. Морят тичит ӄанкыт ӄарäт кай тӱмын матӄалымынтот тіна тӱмыт 
токшалакальмыт тіна. 
Моря пролива берега впереди такие лиственицы торчат ну лиственицы 
густолесье вот. 

116. Ӄэ мѳт то омт. 
Эй, дом там сидит. 

117. Ниль сэры мѳн омта нот торым. 
Такой белый дом сидит вот (красота) 

118. Щöльӄумыль мѳт. 
Селькупов дом. 

119. Ны на тӱнта нільчи тэпыт чоты нильчи вэты кынтыимынт намы нёнтыт. 
Туда пришёл такая для него такая дорога тянется её догоняет (по ней идет) 

120. На ийя на ӄорӄыль ийя. 
Этот парень этот медвежий сын. 

121. Мѳт чам шера тина намыткәпыль ӄум омта пялакынты сэры порӄыт ну 
сыры нäент моты пялат мелты омта. 
В дом только вошёл это такой человек сидит на половине в белом пальто, 
небесный снег есть, дома половине вечно сидит. 

122. Шӱнчипый моты. 
Пустой дом. 

123. Кэтсан мыта тап тэтонты мыта каи шинты татынты мыта мыта тимпытый 
сурым ашä вэрыӈытыт ӄумпытый сурып ашä вэрыӈытыт. 
Внук это на эту землю вот что тебя принесло вот, вот летающая птица не 
выдерживает, умершая птица не выдерживает. 

124. Ніль на ӄэтынтыт, тал. 
Так вот сказал, подожди. 



125. Ман онак ӄорала тӱсак там. 
Я сам охотясь пришёл вот. 

126. Ник ӄэтыӈыты. 
Так говорит. 

127. Ӄапия ӄэтысымыль, ӄэтысымыль ӄум эпымынты. 
Вот шаманской мудростью, (с большой) шаманской мудростью человек был. 

128. Чумпы рушиль порӄыты пальтоты тина. 
Длинное русское пальто, пальто это. 

129. Ильчаты ашä ӄаталинты тинäнäнт истолты ӄарä тотыӈыты мѳтщунчот. 
Дед (его) не чего делать там стол вперёд выставил внутри дома. 

130. Истолты тѳта тина апсып тǝпыт нäінты онты ут топтяла ны на тотачинта. 
Стол поставил эта еда его есть его рука перебирая туда вот наставилась. 

131. Ӄунмонтыль апсы. 
 Всякая еда. 

132. Тап ӄунмонтыль рушит амтäль апсы. 
Вот всякую русские кушающие еду. 

133. Нын поӄын ни куп чäӈка ни кут куп чäӈка. 
Потом на улице ни человека нет ни где человека нет. 

134. Ияныпті на амыро чѳй на ӱтынтыті. 
С парнем вот поели, чай вот попили. 

135. Нот чѳй ӱтылä ӄыӄылноӄі ильчат ниль на кэтынты: 
Вот чай пить перестали дед так говорит: 

136. Ман мыта сырыим ǝнтот мыта ман мытамы апстыӄыно ӄоничантак. 
У меня дескать коровы есть вот я это вот накормить схожу. 

137. Кэтсан мыта тан омтäшь, кай омнäнанты кай ӄонанäнты котовый ӄопты 
кутыль нäінты. 
Внук дескать ты сиди, или сидеть будешь или спать будешь готовая постель 
всякие она. 

138. На ӄорӄыль кэтсант ниль на ӄуролтынтыт. 
Этого медвежьего внука так заставляет. 

139. На ильчаты нын на кутартыла на ӄэнты. 
Этот дед, оттуда шагая вот пошёл. 

140. Ман мыта сырыим  чунтыим ǝнтот мыта тынты äлпäлот нечат 
ӄончантык. 
У меня дескать коровы   лошади есть десать отсюда в сороне туда схожу. 

141. Тэм ӄай äлпäт ӄумыиты ǝпот, неча сокынчила ӄонишпа. 
У него вот в стороне люди (его) были туда спросить (узнать) сходил. 

142. Тэм аш ӄунтык лямыкѳлилчила, мокын тӱмпа. 
Он не долго без звука был, домой пришёл. 

143. Тэп ӄос чам ипа ӄоптот чам иппа , ашä ля мыт ӄонталтäнта. 
Он хоть лежит в постели хоть лежит, не засыпается. 

144. На ӄуп. 
Этот человек. 

145. Тэм на ильчат ей тенымыӈыты. 
Его дед тоже знает. 



146. Моӄын на тӱнты. 
Домой вот пришёл. 

147. Моӄын на тӱнты, ӱтын ай амырна тап ӄонтыӄынта ай амырно. 
Домой вот пришёл вечером опять кушать чтоб пер сном опять поели. 

148. Кэтсан мыта тан мыта тäлы тан ǝй мыта тäлы ӄарыт ынä вэшäшь мыта 
амырäшь мыта. 
Внук дескать ты дескать завтра тоже дескать завтра утром верх встанешь 
дескать поешь дескать. 

149. Ӄарäт тап тичит ӄаныӄыт мыта ӄушöкос тӱмы на матӄымынты, неча 
ӄонишäшь мыта. 
Внизу вот залива берегу дескать сколько-то листвниц вот торчат, туда сходи 
дескать. 

150. Ниль ӄоӈымпа омтыла на ильчаты. 
Так разговаривает сидя его дед. 

151. Неча ӄонишäші мыта. 
Туда сходи дескать. 

152. На ӄолтыт тѳнты тӱмäнты мыта тина нäента там ылä, ылӄыль тэтѳнты 
мыта нӱӄалымпа ӱты тǝпынты нильчиӈǝ ола тина сичи. 
Этой реке оттуда придёшь дескать, вот есть вот вниз, нижняя земля дескать 
открыта вода к ней, так есть будто сажа. 

153. На посукт еналь ентый тӱмымыт ӄонтыт порыӄын мыта нокыр, нокыр 
мäчилакаля на омнынты. 
На первой впереди (которая) есть лиственница корней верхушке дескать три, 
три мяча сидит. 

154. Укын омтытыль мäчилакаля нам минты ӄапий нильчи тӱмыт токша 
нäінты тап мѳнты тäпынт нильчиӈ ей мыта мыка. 
Первые сидячие мячики это отдай ну такие лиственницы густолесье есть это 
эти сучья к тебе так есть как иголки. 

 

155. Ӄум ашä ӄöтаптäнта.  

Человек не подойдёт. 

156. Этымынты ильчасыӄä шäӄалтоти, ти понä чап танта, пона чап танта карä 
нильчи вэты кынтыинта миты чунтыт кѳт пиры сэпаямпа. 
Правда с дедом переночевали это на улицу только вышел, на улицу лишь 
вышел вперёд такая дорога тянется как лошади лоб высота сломалась. 
 

157. На вэтытылят шӱм на куралпынты на тэтыпы. 
По этой дорожке этот пошёл этот шаман. 

158. Тан мыта кушäни ыкы мыӈäшь на тэтычат ты тӱӈäшь. 
Ты это никогда ни сверни этопо близости иди. 

159. Нильчи ӄѳнтыиты ипäлымынтот ыла нӱӄалымпа мыта тіна. 
Такие корни лежат вниз открыты дескать это. 

160. Ӄата мыта альчанант морял нäінты мыта. 



Вдруг упадёшь море вот оно это. 
161. На ильчаты ник соӄыниты. 

Этот дед так спрашивает (напутствует). 
162. На пѳсы ненела ыл чэлыты патымпыль кѳнтыты нäінты нымты мыта 

нокыр мячилакаля на омнǝнты. 
Ну первый немного вперёд вниз день (солнце) заходивший корень есть там 
дескать три мячика вот сидят. 

163. На морыкынтын лок мокынäн лок на мячилакаля иты карманканты 
сякалты. 

164. Это в конце немного назад немного этот мячик возьми в карман запихай. 
165. Ныны мыта мѳкынä тӱӈяшь ай на мэтымыт шӱмыт. 

Потом дескать домой приди опять по этой дороге. 
166. На кай кэтсанты ильматымый на ильчаты ӄэнӄый кэтсаты. 

Ну этот внук молоденький этот дед, уходящий (который пойдёт) внук. 
167. Этымынты ӄэна. 

По правде, пошёл. 
168. Кай есэ ильчаты ти тотык товсыты мольолты ти нильчиӄ ей тап шіты 

лоптäлымпа тиль. 
Что такое дед правильно говорил сучья так есть в разные стороны 
свешиваются. 

169. Тіна, тіна кунäрыль моты нäінты монты пор нäінты тіна кэсы тина миты 
онты чǝссаел тина кэсы нäінты нильчий. 
Эти, эти все (всякие) сучья есть сучьев верхушки есть это железо — это как 
будто сами навстречу это железо есть такие. 

170. Ны кэталта на і руӈалтымпаты. 
Туда навалился продырявил. 

171. Ныны на мячилакаля интыты ильчант тинт. 
Потом этот мячик взял детушкин. 

172. Ынä ыкы манталпäшь, мѳкыня ыкы манымпäшь ӄата мѳкын тӱптäт на 
мокынты. 
Верх не взглядывай, назад не смотри, когда домой пойдёшь, это назад. 

173. Намып іӈыты топтылǝй карманкынты сäӄалныт. 
Это взял в следуший карман запихал. 

174. Мѳӄын ѳшимǝ. 
Домой оправился. 

175. Мѳӄын тӱна монты ильчаты там омта мотӄынты. 
Домой пришёл дескать дед вот сидит в доме. (смеётся) 

176. Апсыт ийяты онты мекыльчукыӈыты, тотычукылёлпат тоӄаль мыта тэпын 
апсыль учиӈта на ильчатыс. 

Еду парень сам делает, ставит как будто они еду работают (делает) с дедом. 

177. Нот на илынты ник читынты мыта ильчаты ник чита: нот мыта тäлы 
мыта мѳӄыня кэнäшиӄ. 
Вот пожили так просит дескать дед так просит: Ну дескать завтра дескать 
домой иди. 



178. Нокырымтäлый, ӄапій намы томныты  нокырымтялый челонт, 
нокырымтäлый челыт…. 
На третий, ну это говорит на третий  день, в третий день …. 


